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В последние годы небывалыми темпами развивается межвузовское 

сотрудничество России и Китая, что отчетливо видно по данным о росте 

количества студентов каждой из стран, обучающихся в вузах страны-
партнера, приведенным послом КНР в России: если в 2024 году в российских 

вузах обучались более 44 тысяч китайских студентов, а в образовательных 

учреждениях Китая – более 12 тысяч россиян [1], то всего за год эти цифры 

выросли до 60 и 16 тысяч соответственно [2] и продолжают расти. В ходе 

образовательного процесса и студенты, и преподаватели с интересом знако-
мятся с особенностями академической культуры друг друга, одним из важ-
ных аспектов которой является организация обучения иностранному языку, 
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прежде всего, конечно, английскому, выполняющему с 1980-х годов роль 

lingua franca международного общения, в том числе и в современной науке, 

и поэтому жизненно необходимому любому выпускнику высшей школы. 
Настоящее исследование представляет собой осмысление восьмилетнего 

опыта коллектива кафедры английского языка для естественных факультетов 

факультета иностранных языков и регионоведения МГУ имени М. В. Ломо-
носова по преподаванию английского языка специальности (English for 
Specific Purposes, далее используется принятое во всем мире сокращение 
ESP) в магистратуре и аспирантуре Совместного российско-китайского 
университета МГУ-ППИ, учрежденного МГУ и Пекинским политехническим 

институтом и открытого в 2017 году в г. Шэньчжэне (Китай). Конкретным 

материалом исследования послужил проект четырехмодульной рабочей 
программы китайских преподавателей английского языка, предназначенной 
для обучения английскому языку студентов бакалавриата биологического 

факультета университета на первом и втором курсах, то есть в течение 

первых четырех семестров.  
Надо признать, что немногие российские преподаватели-англисты имели 

случай познакомиться с форматом и содержанием рабочих программ своих 

китайских коллег, и целый ряд особенностей их формата и содержания 

способны вызвать у нас вопросы, прояснить которые помогает обращение к 

научно-методическим публикациям китайских коллег.  
Сразу обращает на себя внимание то обстоятельство, что в первом 

семестре, наиболее трудоемком по количеству контактных часов работы 

студентов с преподавателем (по 12 часов в неделю в течение 18 недель), 

занятия проводятся в лекционной форме для всего потока первокурсников 

(около 100 человек). При этом в программе ни слова не сказано о том, 

с каким начальным уровнем владения английским языком поступают на 

биологический факультет студенты, а опыт работы в Совместном универ-
ситете сотрудников нашей кафедры подсказывает, что он может быть очень 

разным – от А2 до В2. Российским преподавателям, привыкшим к практи-
ческому обучению студентов ESP на основе функционально-коммуникатив-
ного подхода и в малых группах примерно одного (по возможности) уровня, 

нелегко представить себе, каким может быть содержательное наполнение 

предусмотренных программой 108 (!) лекционных занятий.  
Изучение научно-методической литературы вопроса, однако, проливает 

на эту проблему некоторый свет. Дело в том, что традиционно, задолго до 

введения в конце 1970-х годов обязательного преподавания английского 

языка в школы и вузы Китая, в стране сформировалась устойчивая традиция 

«заучивания классических текстов и постоянного их повторения», в соответ-
ствии с которой на языковых занятиях ученики занимались «переводами 

текстов с древнекитайского на современный китайский, работая со сло-
варями» [3, c. 21]. Это требовало усвоения грамматики и заучивания больших 

объемов лексического материала [4, с. 49], для чего вполне подходил лек-
ционный формат обучения. Неудивительно, что в преподавании безраздельно 
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господствовал и сегодня весьма неохотно сдает свои позиции грамматико-
переводной метод [5, р. 435; 6, p. 77], при котором, кстати сказать, тради-
ционно большой размер группы работе не мешал. Совершенно очевидно, что 

на таких занятиях студенты получают знания о языке, а не навыки 

практического им владения. 
Нельзя не обратить внимания и на то, что в программе весь курс и 

каждый из его четырех модулей называются “General English”, что соответ-
ствует практике, сложившейся в КНР после окончания в 1976 году куль-
турной революции, обучать студентов так называемому «общему» англий-
скому языку, отрабатывая в течение первых двух лет высшего образования 

любого типа базовые навыки повседневного общения (basic communication 
skills) [6, p. 78, 83]. В XXI веке, однако, стало очевидным, что общего 

английского, изучаемого китайцами с детского сада, выпускникам универси-
тета уже недостаточно для успешного функционирования в международном 

профессиональном сообществе современного глобализованного мира, им 

жизненно необходим профессионально ориентированный ESP [6, p. 79–80]. 
Поэтому в рассматриваемой нами программе “General English” среди целей и 
соответствующих им результатов обучения значатся использование англий-
ского языка для расширения профессиональных горизонтов и приобретения 

новых знаний и умений, понимание англоязычных профессиональных 

курсов, ведение на английском языке дискуссий на профессиональные темы 
и написание работ по специальности студентов, а также и некоторые другие 

навыки и умения, явно относящиеся к сфере биологического ESP, а не языка 

повседневного общения. Такая непоследовательность авторов программы в 

определении самого предмета обучения прямо вытекает из нынешнего 

положения дел в иноязычном образовании Китая, где преподавание ESP 
и необходимые для его эффективного осуществления коммуникативные ме-
тоды обучения в малых языковых группах с трудом пробивают себе дорогу в 

вузовские аудитории [7; 8]. Среди причин обычно называют психологи-
ческую неготовность к отказу от традиционной практики как преподава-
тельского сообщества, так и самих студентов, а также острую необходимость 

в повышении квалификации преподавателей и разработке соответствующих 

учебных материалов [9, p. 83–85]. 
Остальные три модуля программы с последовательно снижающейся 

интенсивностью аудиторных занятий (2 семестр – 6 час / нед. в течение 

18 недель, 3 семестр – 2 час / нед. в течение 18 недель, 4 семестр – 2 час / нед. 
в течение 12 недель) предполагают уже непосредственное, более индивидуа-
лизированное общение с преподавателем (face-to-face teaching / instruction), 
по-видимому, в малых группах, хотя размер группы ни в одном из модулей 

программы не уточняется. При этом последний модуль отчетливо культуро-
логически ориентирован, что отражает как утвердившееся в современной 

лингводидактике понимание невозможности эффективного преподавания 

языка в отрыве от репрезентируемой им культуры, так и указания «Методи-
ческих рекомендаций по преподаванию английского языка в университете» 
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(College English Teaching Guidelines for Teaching English in Universities), 
разработанных в 2020 году под эгидой Министерства образования КНР [10, 
p. 3]. При этом понятно, что тематика учебных материалов (Наполеон, 
Помпеи, Стив Джобс, Роботы, Уровни языка и др.) отношения к биоло-
гическим наукам не имеет и предполагает отработку навыков владения 

общим языком. 
Таким образом, детальный анализ содержания рабочей программы по 

английскому языку для подготовки бакалавров биологического факультета 

Совместного университета МГУ-ППИ выявляет целый ряд наиболее острых 

современных проблем преподавания английского языка, стоящих не только 

перед конкретным университетом, но и перед высшей школой Китая в целом: 

окончательный переход от обучения общему языку повседневного общения 

к обучению ESP, от грамматико-переводного к коммуникативному методу, 

от лекционного к практическому формату занятий при сокращении коли-
чества студентов в группе и обеспечении преподавателям возможностей для 

оперативного повышения своей квалификации. Совершенно очевидно, что 

это очень непростые задачи, решение которых затрудняют как чисто психо-
логические, субъективные факторы, так и вполне объективные обстоя-
тельства, такие как взрывной рост экономики и уровня жизни населения 

Китая, за которыми просто не поспевает подготовка преподавательских 

кадров для ставшего широко доступным и приобретшего огромную популяр-
ность у молодежи высшего образования [6, р. 77; 11, с. 140] (еще совсем 

недавно на 1 университетского преподавателя английского языка в среднем 

приходилось 120 студентов, тогда как на уровне среднего образования 

ситуация была еще хуже – 1:160 [12, р. 80]). 
В заключение справедливо будет отметить, что изучение рабочей 

программы коллег, представляющей иную культурную традицию организа-
ции преподавания в высшей школе, высвечивает некоторые особенности 

отечественных подходов и требований к создателям рабочих программ 

дисциплин, о которых вузовские преподаватели обычно не задумываются, 

принимая их как данность либо даже раздражаясь по поводу их «никому не 

нужного формализма». А между тем такие обязательные в МГУ разделы 

шаблона рабочей программы дисциплины, как Входные требования для ос-
воения дисциплины; Содержание дисциплины, структурированное по темам 

(разделам) с указанием отведенного на них количества часов; Объем дисцип-
лины в зачетных единицах с указанием количества часов, выделенных на 
контактную работу обучающихся с преподавателем и на самостоятельную 

работу обучающихся; Перечень учебно-методического обеспечения для са-
мостоятельной работы обучающихся и методические указания для обучаю-
щихся по освоению дисциплины; Примеры тем для доклада / вопросов для 

коллоквиума / лексико-грамматических заданий / тестовых заданий; Язык 

преподавания, позволяют составить о происходящем в учебной аудитории то 

самое многомерное, объемное представление, которое никак не складывалось 
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при изучении программы китайских коллег из-за отсутствия данной инфор-
мации. Сказанное лишний раз подтверждает хорошо известную в академи-
ческих кругах истину о пользе межкультурного обмена опытом. 
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